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Доктор Торфи Х. Тулиниус об исландском детективе, «Саге об Эгиле» и средневековых французских романах

Доктор Торфи Х.Тулиниус, профессор медиевистики в Исландском университете, с 1 по 3 ноября 2015 года прочитал в университете Виктории цикл лекций об исландской литературе по приглашению фонда Ричарда и Маргарет Бек. Лекции, организуемые фондом Беков, посвящены различным аспектам исландской литературы и культуры. Покойные Ричард и Маргарет Бек завещали учредить специальный фонд, который должен спонсировать эти лекции, и на сегодняшний день в результате их щедрости было прочитано более 80 лекций на самые разные темы. Популярный исландско-канадский автор У.Д. Вальгардсон, сам до ухода на пенсию занимавший должность профессора литературного мастерства в университете Виктории, пересказал его лекции для “Lögberg-Heimskringla”.
1. Детективный роман в Исландии

Аудитория была переполнена. Я досчитал до шестидесяти человек и бросил.

И дело не только в количестве, но и в том, кто именно пришел. Это Виктория, а не Виннипег, и здесь были генеральный консул, Хьяльмар В.Ханнессон, и его жена Анна. С ними были Билл и Хизер Айрленд. Хизер – почетный консул в Ванкувере. 

Доктор Джон Такер, медиевист, ушел на пенсию. Он организовывал лекции фонда Ричарда и Маргарет Бек с момента его основания. Новым руководителем проекта стала доктор Хельга Торсон, заведующая кафедрой германских и славянских исследований. Она представилась аудитории и познакомила нас с лектором, доктором Торфи Тулиниусом.

Доктора Тулиниуса не испугала аудитория, битком набитая фанатами Арнальда Индридасона. Он с места в карьер начал тему, разговора на которую с таким нетерпением ждали: «Детективный роман в Исландии: От Йохана М.Бьярнасона до Арнальда Индридасона».

Торфи получил ученую степень в Сорбонне и является профессором исландской медиевистики в Гуманитарной школе Исландского университета. Его интересует широкий круг тем: средневековая исландская литература, средневековая история, теория повествования и психоанализ. Он черпал из всех этих дисциплин, чтобы рассказать нам о творчестве Индридасона и о самом Индридасоне. Однако сперва он поместил романы Индридасона в определенный контекст.
Первый исландский детектив обнаруживается в творчестве Йохана М.Бьярнасона. В 1910 году Бьярнасон, исландско-канадский писатель, написал рассказ с главным героем, который использовал приемы Конан Дойля для решения загадки.

С того момента до послевоенного времени, когда Вал Вестан написал несколько детективов, новых произведений в этом жанре практически не появлялось. И лишь в 1970-е годы из-под пера таких авторов, как Виктор Арнар Ингольфссон, Гуннар Гуннарссон, Биргитта Хальдорсдоттир и Лео Лёве, начали появляться детективы и загадочные истории об убийствах. В 2001 году криминальная литература все еще не воспринималась всерьез, потому что писатели чувствовали: в Исландии так мало преступлений, что писать не о чем.
Лишь в конце 90-х детективная литература начала привлекать внимание как исландских писателей, так и публики.

Из-за важной роли литературы в Исландии криминальная литература вызвала бурную реакцию. Это был чужак в семье, где восхищение и понимание вызывали поэзия и серьезная литература. Литература в Исландии важна как один из факторов, обеспечивающих национальное своеобразие. Никто толком не знал, как реагировать на криминальную литературу. Саги и «Эдды» сохранили язык и не позволили ему слиться с другими языками. Кроме того, «Эдды» и саги сыграли важную роль в достижении Исландией независимости от Дании. Современные прозаики, такие как Гуннар Гуннарссон и Хальдор Лакснесс, добились признания как серьезные писатели. Они встроились в литературный имидж, поддерживаемый исландцами. Шестьдесят лет назад, в 1955-м, Лакснесс получил Нобелевскую премию и этим добился мирового признания исландской литературы.

Криминальная литература не вписывалась исландский культ серьезной литературы, но из-за ее повсеместного успеха ею нельзя пренебрегать. Исландия была почетным гостем на Франкфуртской книжной ярмарке в 2011 году. Это было вызвано, по крайней мере отчасти, широким кругом читателей криминальной литературы, написанной исландскими авторами, и похвалами в ее адрес.
Слайд-шоу, показанное Торфи во время лекции, облегчило восприятие историко-литературного повествования. Один из разделов лекции был озаглавлен «Является ли криминальная литература чужаком в семье?»

На этот вопрос он ответил, продемонстрировав, что элементы загадки, нуждающейся в решении, встречаются в сагах. Одним из них было загадочное убийство Вестейна, а затем – убийство Гисли Торгрима, его зятя. В другом эпизоде саги тела мертвецов исследуются, чтобы установить, что было совершено преступление. Даже в обществе, где не было полиции, приходилось иметь дело с преступлениями и расследовать их.

После этого Торфи перешел к биографии Индридасона. Как и его отец, Арнальд был журналистом. Он писал рецензии на скандинавскую криминальную литературу и приобрел обширные знания по современной исландской истории. Используя эти знания, он создал вымышленный мир, включающий современные реалии, о которых знают все. В «Пересыхающем озере» он в качестве важной подробности вводит русское шпионское оборудование. Это тот крохотный клочок истории, который читатели могут вспомнить, если постараются. 

Когда он творил свою Исландию, выброшенную из истории в современность второй мировой войной, он вдохновлялся сагами с их мотивами мести, чести и семейной верности. Сюжеты его романов часто вращаются вокруг семей и семйных отношений.

Особенно интересным фактом было то, что имя его главного героя, Эрленда, означает иностранца, или чужака. Оно имеет смысл в связи с тем, что Эрленд, депрессивный, угрюмый сыщик, одержимый утраченным и ушедшим в прошлое, родом из деревни, из старой Исландии. Но живет он в Рейкьявике, в новой Исландии. Там ему тяжело. Будучи полицейским, он видит, какие стрессы переживают люди в своих семьях и какие позорные тайны хранят, какие разрывы и разрушения переживают семьи, видит, какова цена урбанизации. 
Торфи закончил лекцию, рассказав нам, что Индридасон пишет по книге в год. Торфи с нетерпением ожидает новой, обещанной, как обычно, к 1 ноября. Из реакции аудитории можно было заключить, что, когда этот новый роман выйдет, книжные магазины Виктории ждет наплыв покупателей. Я буду одним из них. 

Если у вас будет случай послушать рассказа доктора Торфи о детективном романе, не упускайте его. Он хороший лектор; вы будете довольны, но в то же время захотите узнать еще больше. 

Перевод П.Моисеева

______________________________________________

W.D. Valgardson

Victoria, BC
The detective novel in Iceland
The place was packed. I quit counting at sixty.

And it wasn’t just the numbers but who was there. This is Victoria, remember, not Winnipeg, and there were the Consul General, Hjalmar Hannesson and his wife, Anna. With them were Bill and Heather Ireland. Heather is the Honorary Consul in Vancouver.

Dr. John Tucker, Medievalist, has retired. He has directed the Richard and Margaret Beck Lectures from the very beginning. Dr. Helga Thorson, Chair of the Department of Germanic and Slavic Studies is the new director. She introduced herself and the speaker Dr. Torfi Tulinius.

Dr. Tulinius wasn’t intimidated by a room full of Arnaldur Indriðason groupies. He launched right into his eagerly awaited talk, “The Detective Novel in Icelandic: From Jóhann M. Bjarnason to Arnaldur Indriðason“.

Torfi has a Phd from the Sorbonne, is Professor of Medieval Icelandic Studies in the School of Humanities at the U. Of Iceland. He is interested in a broad subject matter: Medieval Icelandic Literature, Medieval history, narrative theory, and psychoanalysis. He used something from all those fields to tell us about Indriðason´s writing and Indriðason himself. However, he first put Indriðason´s novels in context.

The detective novel in Icelandic could first be attributed to Jóhann M. Bjarnason in 1910. JMB, an Icelandic Canadian writer, wrote a short story that had a protagonist who uses Conan Doyle´s techniques to solve a mystery.
Not much happens from then until after the war when Valur Vestan writes some mystery fiction However, it really isn´t until the 1970s that detective fiction, murder mysteries start to appear by people like Viktor Arnar Ingolfsson, Gunnar Gunnanson, Brigitta Halldórsdóttir, and Leo Löwe.
In 2001 crime fiction was still not taken seriously because Icelandic writers felt that there was so little crime in Iceland that there was nothing to write about.

It wasn´t until the late 90s mystery writing started to catch the attention of both Icelandic writers and public.

Because of the importance of literature in Iceland, crime fiction created a reaction. It was a stranger in the family where poetry and serious literary work were admired and understood. Literature in Iceland is an important part of the national identity. People didn´t know quite how to react. The Sagas and Eddas had preserved the language and kept it distinct from other languages. As well, the Eddas and Sagas had played an important part in Iceland´s gaining independence from Denmark.

Modern prose writers such as Gunnar Gunnarsson and Halldor Laxness were considered serious writers. They fitted into the literary image held by Icelanders. Sixty years ago in 1955 Laxness received the Nobel prize and with it created recognition world wide of Icelandic literature.

Crime fiction intruded into the serious literariness of the Icelanders but, because of its success abroad, it had a driving force that could not be ignored. Iceland was the guest of honour at the Frankfurt Book Fair in 2011. That was, at least in part, because of the wide readership and praise for crime fiction written by Icelandic writers.

Torfi gave a slide show as he lectured. It made following the historic story easier to follow. He entitled one section “Is crime fiction a stranger to the family?”

He answered this question by demonstrating that there are elements of mystery solving in the sagas. One of those was the mysterious murder of Vésteinn and then Gisli´s murder of his bother-in-law, Porgrímur. In another saga episode the dead are brought back to reveal that a crime has been committed. Even in societies that don’t have police forces crimes need to be discovered and dealt with.

At this point, Torfi turned to telling us something about Indriðason´s background. Like his father, he was a journalist. Arnaldur reviewed Scandinavian crime fiction. He developed a wide knowledge of Icelandic modern history. Using that knowledge, he recreates a fictional world that incorporates modern elements that people know about. In The Draining Lake, he has as an important element of Russian spy equipment. It is a little bit of history that people only remember when prodded.

While he creates the Iceland that was rushed pell-mell out of history into the present by WWII, he is influenced by the sagas with their themes of revenge, honour, and family loyalty. His novels often revolve around families and their relationship.

One particularly interesting fact was that the name of his main character, Erlendur, means foreigner or stranger. It immediately made sense for Erlendur, the depressed, moody detective, obsessed with the missing and the past, is from the country, from old Iceland. He lives in Reykjavik, in new Iceland. He is uncomfortable there. As a policeman he sees the stresses and strains, the ruptures and disruptions of family life, the cost of urbanization.

Torfi finished by telling us that Indriðason writes a book a year. He is looking forward to the new one being released, as usual, on November 1. You could tell from the reaction of the audience that there will be a lot of people at the bookstores in Victoria when this latest novel becomes available. I´ll be one of them.

If you get a chance to hear Dr. Torfi Tulinius talk about the detective novel be sure to attend. He´s a good lecturer and will leave you satisfied but wanting to know more.

http://wdvalgardsonkaffihus.com/blog/2015/11/01/the-detective-novel-in-iceland-beck-lecture/

